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Annotation: In the Russian language, there are different principles for the classification of sentences, and one of them is 
according to the completeness and incompleteness of a given syntactic unit. What exactly this means is explained at the lessons 
of the Russian language. This topic is very important for understanding the principles of writing sentences and syntax in 
general. 
Keywords: sentences, syntactics, grammar, semantics, complete sentence, incomplete sentence, structural features, meaning. 
 

I. INTRODUCTION 
Incomplete are those sentences in which one or more members are missing, which are necessary for the syntactic unit to be 
complete in terms of meaning and structure. It is possible to restore the missing members of the sentence based on the surrounding 
context or knowledge of the situation in question, if it is oral communication. 
 
Grammatical incompleteness of a sentence may arise due to the absence of both major and minor members. 
1) Skipping subject or predicate: Где они будут брать деньги? Встанут в очередь в Минфин? When a predicate (or part of it) 

is skipped with the help of an incomplete sentence, different subjects are compared: their similarity, or difference, or opposition 
to each other within a single situation is emphasized: Министров станет меньше, а работа — эффективнее. 

2) Omitting minor members of the sentence, which in their meaning turn out to be very important. 
 
Sometimes the absence of even a part of a minor member leads to a grammatical incomplete sentence: 
Андрей видел этот спектакль два раза, а я пошел смотреть его в третий. 
Only referring to the context allows you to restore the communicative meaning of the statement. 
An incomplete (in grammatical terms) sentence is a special structure devoid of significant elements, which leads the phrase to 
communicative inferiority. On the contrary, there are proposals in which all the necessary positions have been replaced, and at the 
same time, these proposals cannot be classified as semantically complete: В прошлом году на фоне кризиса в Греции курс 
доллара достигал 33,5 рубля, но затем доллар снова подешевел, когда в Европе придумали план спасения этой южной 
страны. То же самое должно случиться и сейчас. Although the subject is represented by one of the most common realizations - 
the demonstrative pronoun, the semantic reference of the selected sentence to the pretext is obvious, and without this reference, the 
reader will not understand what, in fact, it is about. 
In the linguistic methodology of recent years, the classification of incomplete sentences has become traditional, represented, as is 
known, by three types: 1) semantically incomplete, structurally complete, 2) semantically incomplete and structurally incomplete, 3) 
semantically complete, structurally incomplete [5, 131-138]. The sequential inclusion in the name of each of the selected types of 
concepts, structural and semantic, creates a certain illusion of the severity of the division undertaken. However, the declarativeness 
of the terminology is noticeable in the very first classification heading. The unity of the foundations of the proposed type raises 
doubts: structurally complete and semantically incomplete sentences, despite the presence of semantic and structural attributes in 
their definitions, are distinguished not on a structural-semantic (as stated), but exclusively on a semantic basis, which, firstly, 
displays these sentences are from a number of structural and semantic types and, secondly, are not their specific features.  
The noted ratio of structural features and semantics is quite typical for a traditionally complete isolated sentence. Its semantic 
incompleteness depends on the lexical composition, which is not necessarily associated with deixis, and is determined by the 
context. In other words, the range of sentences that are semantically incomplete for the interlocutor turns out to be much wider than 
that caused by pronouns. It is appropriate to recall in connection with the considered semantic incompleteness of the words of M.M. 
Bakhtin that a sentence outside the text is not a unit of communication at all [6, 440].  
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This means that conceptual and / or connotative uncertainty, including incompleteness, is its constant property, which it gets rid of 
only in a context or in a situation. Words in abstract and even concrete vocabulary may lack a denotative connection, and in this 
case, for the interlocutor, they represent the same signs that need to be completed as pronouns. 
 
– Придрался человек к мечу, просто чтоб насолить мне. 
The uncertainty of the subject is also emphasized by the logical selection of the predicate, thanks to its inverted position, which 
results in the acquisition of a generalized sentence. If we compare the sentence with the direct word order Человек придрался к 
мечу, просто чтоб насолить мне with Chekhov's phrase, then the second “is less connected with temporal relations” [9, 122], 
which emphasizes in it the significance of the conclusion, the assessment of the situation as a whole. The name of the person's face 
raises the question of who is from the reader, demanding its restoration in the same way as if the pronoun he was in its place. 
Человек (он) (A person (he)) in the Chekhovian context is a correspondent who disapproved of the play. Substitution of the 
nomination “человек” by a pronoun, he does not change anything in the nature of the perception of the content of the sentence, 
which in any case will reveal its completeness in the context if it does not imply a special play on words. And a comparison of 
sentences with differently expressed subjects is a person and he will lead to the conclusion that, according to the degree of their 
incompleteness, the first of them, where the subject does not contain gender correlation, will be more uncertain than the second, 
which has a person's correlation with gender. 
 
Grammatically incomplete sentences are divided into three types, depending on the nature of their incompleteness. 
 
A. Contextually Incomplete Sentences 
These are sentences, the unsubstituted element of which is contained in the context (most often in the previous one), and there can 
be more than one such elements: 
Сначала выгнать из страны всех поэтов. Потом всех юмористов. Потом всех юрис... Нет, юристов оставить, это я 
заболтался (газ.). Здесь опущены главный член инфинитивного предложения выгнать и обстоятельство места из 
страны.  
The main term of the infinitive sentence to expel and the circumstance of place from the country are omitted here. 
Such sentences are often found in both written and oral speech, since they do not overload the text space with repetitions. 
 
B.  Dialogically Incomplete Sentences 
Sentences of this type are elements of a dialogue (question-answer form). These are mainly response remarks: 
— За что это вы его благодарите? — заморгав, осведомился Бездомный.  
— За очень важное сведение, которое мне, как путешественнику, чрезвычайно интересно, — многозначительно подняв 
палец, пояснил заграничный чудак (Булг.).  
These can also be sentences of a re-asking, clarifying type. 
— Что?; Ась?; Куда?; Зачем?:  
— Вы хотите курить, как я вижу? — неожиданно обратился к Бездомному неизвестный, — вы какие предпочитаете?  
— А у вас разные, что ли, есть? — мрачно спросил поэт, у которого папиросы кончились.  
— Какие предпочитаете? — повторил неизвестный (Булг.).  
In journalistic and artistic speech, there is such a phenomenon as dialogization. Its essence is that a monologic narration takes on the 
dialogical form. The author imagines an interlocutor who can ask a similar question, and gives his own answer, most often in the 
form of an incomplete sentence: Как понять, что ты на территории врага? Только по зенитным разрывам. 
 
C.  Situationally Incomplete Sentences 
The grammatical incompleteness of these sentences does not lead to their insufficiency as a communicative whole, since in certain 
situations the communication participants, without even entering into a dialogue, realize the semantic clarity of such incomplete 
sentences: «А теперь Горбатый!» — кричал Высоцкий Джигарханяну. 
In semantic terms, these constructions are close to words-sentences with the meaning of will, as the example shows. The difference 
is that a situationally incomplete sentence, for example, the command Еще раз! (Once again!), Can be restored by other members of 
the sentence to its full form (Read the text again; Sing the song again, etc.), and the interjection word-sentence Вон! grammatically 
indecomposable and at the same time communicatively unambiguous. 
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Let us pay attention to the fact that incomplete sentences of various types can create the impression of an emotionally saturated 
situation, when the interrupted, dismembered speech of the hero, the character of a literary work, speaks of the depth of the feeling 
he is experiencing: 
Поэт конца мазурки ждёт 
И в котильон её зовет. 
Но ей нельзя. (контекст.-неп.). 
Нельзя? Но что же? (диалог.-неп.) 
Да Ольга слово уж дала 
Онегину. О боже, боже! 
Что слышит он? Она могла... (контекст.-неп.) 
Возможно ль... (ситуат.-неп.) (П.) 
 

II. FUNCTIONS OF INCOMPLETE SENTENCES 
 Help avoid tautology; 
 Facilitate speech; 
 Simplify the construction of complex sentences; 
Incomplete sentences are divided into contextual and situational by connecting text meaning. 
 
Contextual are incomplete sentences with unnamed members of the sentence that were mentioned in the context: in the next 
sentences or in the same sentence if it is complex: 
По одну сторону прорыва, скрестив руки, в женском малиновом берете – фигурант с голубыми глазами и маленькими 
черными усиками над загнутыми в мефистофельскую улыбку тонкими, змеистыми губами. По другую стоял начальник, и 
каждый знал, что начальник сейчас за правду стоит и ни одной минуты не поколеблется (Пришвин). 
In 1st sentence, the predicate стоял was omitted (in 2nd sentence it is present), and in 2 - part of the circumstance сторону (in 1st 
sentence, the same type of circumstance is given in full – по одну сторону. 
Among the contextual proposals, the following stand out: 
Simple sentences with unnamed major or minor members (individually or in groups). 
No subject: – Постой, ты кто же? – удивился Куров. – Ростислав Соколов, – отрекомендовался мальчик и даже 
поклонился при этом (Б. Пол.). (Я – Ростислав Соколов). 
Lack of predicate: – Ты бросил жену, Микола? – Нет, она меня (Шол.). (Нет, она меня бросила). 
 
Absence of both subject and predicate:– Булочник Коновалов здесь работает? – Здесь! – ответил я ей (М. Г.) (Булочник 
Коновалов работает здесь). 
Absence of predicate and circumstance: Калиныч стоял ближе к природе. Хорь же - к людям, к обществу (Т.). (Хорь же 
стоял ближе к людям, к обществу). 
 
Lack of predicate and complement: Кто его ждал? Пустая, неуютная комната (Б. Пол.) (Его ждала пустая, неуютная 
комната). 
 
The absence of a minor member of the proposal (additions, circumstances) in the presence of a definition relating to the absent 
member: Мать сунула отцу морковь, а перчатки дать забыла. Я протянул отцу свои (С. Бар.) (Я протянул отцу свои 
перчатки). 
 
Complex sentences with an unnamed main or subordinate clause: – Ну, где ж твои Ближние Мельницы? – А это тебе что? 
Скажешь, не мельницы? – Где? – Что значит, «где»? Тут. – Где же тут? – Где мы идем.  
Situational are incomplete sentences with unnamed members, which are clear from the situation, prompted by the situation. 
For example: the sentence Идет! supplemented by the subject-actor, depending on the situation of speech (train, teacher, bus, etc.). 
– Ваня! – слабо доносилось со сцены. – Дай желтый (the situation of speech suggests that yellow light is meant). 
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– Я – в лавочку – муки надо и соли. – Не надо муки, не надо соли, – проговорил он, – на дворе сыро, слякоть. - Я резиновые 
надела, ‑ сказала молодая женщина (meaning boots). 
It should be noted that the division of sentences into situational and contextual is to a certain extent arbitrary, since the word context 
often denotes the situation of speech. In addition, in written speech, situational sentences acquire some properties of contextual 
sentences, since the situation of speech is described, receives verbal expression, for example: – Как мил! – сказала графиня 
Марья, глядя на ребенка и играя с ним (Л. Толстой). 
Depending on the type of speech, incomplete dialogical and monologic sentences are distinguished, which can be both oral and 
written. 
To sum up, incomplete sentences are sentences in which a member of the sentence is omitted, which is necessary for the 
completeness of the structure and meaning of this sentence. It is classified by its contextual meaning, semantics and grammar. 
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